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T W T, AL 45 3 L (word list ), G B i) FR
(keyword list ), JM5i53 45 (frequency profile ), 1]
Wi (frequency spectra ), “F-¥Ji{ (mean word
length ), 1 (cluster ), 178 758 (coverage ) .
W% B (density ). “F3J4] K (mean sentence
length ) &5 TEROUZET, AT LA B 3@ i) |
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ETE FRHE, han, “ZE0" ERRE Y
() H BATRSE a1 1Y, mEESLBIANTT

They can snap, whistle, hum, vibrate,
boom, and whine.

(RL) A BMEF, HE F.
s pE . EEF SR TGRS ((RGHE))

Tigers did not purr at all but instead emitted “a

NG NG 7
2l N

peculiar short snuftle, accompanied by the closure
of the eyelids” when happy.
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%, RRRTRE ARG S, REE
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Sooner or later, there will be real human
hardware, great whirring, clicking cabinets
intelligent enough to read magazines and vote, able

to think rings around the rest of us.
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Also, the rise or origination of anything by
natural development, as distinguished from its
production by a specific act.
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e ))

One of the principal benefits of the development
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of human intelligence is our ability to understand the
true nature and import of dreams.

B — R AT E R ENEETT
FEARTG A A AARF AT, (@) R ))

On the other hand, the sun of Naples might
be conducive to learning something about the
biochemistry of the embryonic development of
marine animals.

B —Jr @, AR E A Fa e T s A 8k T
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These plants are threatened by lumbering,
grazing, and development.

X Mo Ah My % B BRAR . A A TR W R
((FeFeG AT A4 ))

The development of a flower is one of the
things we understand least about plants.

TEARK A BTN TR T 3R —,
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Drug development will change in two dramatic
ways.
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45 (mapping ) MR LA—FHAA BRI M 45
KA T 55— b BT AR il SR A 1) B R R A B
(metaphor ) 52 1, WG|35 T 4 X
AL B PR, BRSO 2R BT, B
TR L& B T EAE I RB 2 B A, B B

PEOFFE A TR B R B R e, LR
eSO T SR ) ] AR ) 4 4 ) 1 S DU
B, FET ECPCPS MIBFFEEA s, Uy in]
TSRS R AT R NS . RO A B —
UL, TEMCEERN b, HBERNE T AN B &2
B BT BAE, TR A

He recalled a child in Memphis who was an
excellent student, got influenza, and became ‘a
vegetable’ .

fow A IO —ANZT, §L— %1k
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(R ), Bitik)

Health inspectors were looking for cases among
civilians “to nip the epidemic in the bud” .

T AKEE R EAFRFRBE AL WK
TR EFE T ((RRZ), k)

But numbers do not fall ripe into our laps,
someone has to find and fetch them; far easier, some
feel, not to bother.
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cience and technology

1.The Commission on Science and Technology for Development, the Technology Bank for the Least
Developed Countries, and the Artificial Intelligence for Good Global Summits organized by the
International Telecommunication Union are other important United Nations initiatives for facilitating
understanding of relevant technologies and their sustainable development impact, which bridge some of
the dimensions of the technology divide.

MFMRARHARRERS. BSAREERBAFNERSERERDNATSHERARSRESR, RREEEH
TRARBA R AR RN R E RS, XA T RASIN— LR,

2.The Chair of the Commission on Science and Technology for Development (China) also participated in
the discussion.8.
MEMEARERERERRTFE(FE) SN TITE.

3.Note by the Secretary-General on discussions held during the twenty-first session of the Commission on
Science and Technology for Development on the theme of the 2018 session of the Economic and Social
Council, From global to local: supporting sustainable and resilient societies in urban and rural
communities (E/2018/71);

WBRXTHEMRAEHERZERSE_+—BRAREF R REER2018FRREM NSBREMTT: 335F
TR KR AIEERAE SR DEOH & HTAYITICH5EE(E/2018/71);

4.The representative of the young scientists in the Science and Technology Advisory Group of the United
Nations Office for Disaster Risk Reduction for 2017C2018, representative of the children and youth
major group and panellist in session 2, Annisa Triyanti, also made a statement.

2017-2018FHAERSRENEDAENFFASVNESFRZRAE. I ENSFEEHIRERE G2
WiTieEEAnnisa Triyantith R T =.

5.A statement was also made by the Vice-Minister for Science and Technology of the Dominican
Republic and Chair of the Commission on Science and Technology for Development at its twenty-first
session, Plcido G?mez.

SREIBNEN PR ABE B FNEABERRERASE T —ERWERPlacido G?mezth R T =.
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Corpus Building and Corpus—based Studies in the Translation of Popular Science:
Application and Prospect

Guo Hongjie Lu Jing

( School of Foreign Studies, Shanghai University of Finance and Economics, Shanghai 200433 )

Abstract: From the perspective of corpus linguistics, this study intends to address the descriptive
paradigm, research topics, application, and prospect of translation of popular science. It sketches the
well-known parallel corpora of popular science with a focus on features of ECPCPS ( English—Chinese
parallel corpora of popular science ). Furthermore, it discusses the theoretical and practical significance of
corpus linguistics as applied to the analysis of discourse features of popular science, translation strategies,
translation universals, and its application, and provides an outlook on research related to popular science
translation.
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